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Gender-neutralization in Bible Translation and its Debate
DAI Jun-xia

(School of Foreign Studies, AHUT, Ma’anshan 243002, Anhui, China)

Abstract: The feminist concern over gender politics in language has inspired a new practice in Bible translation into Eng-
lish. The practice focuses on making translation gender-neutral by systematically eliminating masculine terms that are used
to express general truths. Among other things, the appropriateness and faithfulness of gender-neutral translation arouse
great controversy.
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X4 » . (gender neutral) (inclusive) ,
N4 ) “Chairman”, “Chair 7; “the
. “©or, rights of man”, “the rights of the individual”;
oy . , “herstory” “history”, .
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. , )y K« Y(New Century Version, NCV,
, . 1986) .4 Y (New Revised Standard
“ ” Version, NRSV,1989) . — »
3 3 (New International Version— Inclusive Language Edi-
20 60 , tion, NIVI, 1995) . » (Contem porary
, , English Version ,CEV,1995) »(To-
. day’s New International Version, TNIV, 2005)
. ,NRSV (Mar-
, low:2005) , )
, 7, he/him/his/
“ ” , himself, man , father, son, brother,
. ,man, mankind, o
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( everyone, someone, anyone, each),

he/him/his/himself.
3 o he/
him/ his
) o {
2169
RSV ., :“A man’s mind plans his
way, but the Lord directs his steps. ” NIV, K]V
his,
, (

) )
NCV: People may make plans in their minds, but
the Lord decides what they will do. (
)
NIVI:In your heart you may plan your course, but

the Lord determines your steps. (

)
CEV:We can make our plans, but the Lord deter-
mines our steps. ( )
man
, Pish, athropos
’ ’ aner
) man(men)
, , man

person, people, humankind, human being .

. N » o

NRSV RSV ——Man
Humankind

RSV: Male and female he created them, and he

blessed them and named them Man when they were cre-
ated. (Gen. 5:2)

NRSV. Male and female he created them., and he

blessed them and named them® Humankind” when they

were created. (Gen. 5:2)

. » pater(es) fa-
ther(s) , forefather (s) ; adelphos (adelphoi) brother
(s) , brotherhood; huios Chuioi) son(s),

father(s) parent(s), ancestor(s),  brother
(s) brother and sister, someone, believer(s), son
(s) child, children, son and daughter. ,

“ ”

o NIV~ TNIV ( »13:1

NIV A wises on heeds his father’s instruction, but

a mocker does not listen to rebuke.

TNIV: A wise child heeds a parent’s instruction,

but a mocker does not respond to rebukes.
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God

. Him, Father, King, Husband, Bride-

groom, Shepherd
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( Strauss, Osborn) ) . »
; { » L ”adam, ,” adam
, o s ; . Grudem , ’adam
. . ’adam
, o Man , ?adam
{ » Humankind (NRSV)  Human Beings (CEV, NI-
. ; VD, o
§ » ) 5 »
’ o a- ,
ner R man/ men R s
husband s » 20:30 , )
(Ephesus) , RSV
“and from among your own selves will arise men ; , ( »
(aner) speaking perverse things, to draw away the disci- , { >
ples after them. ” , “ ?
, NRSV “Some o \
even from your own group will come distorting the truth { s NRSV,
in order to entice the disciples to follow them. ” 1919 ( )
some , ( » Wegner KJV, ,
s , { » 14
9 23 H “ : ’
0[3] ’ 9 .
. o 1989 NRSV
, , “ 7, NRSV “
, [1]Marlowe, D. Michael. The gender-neutral Language Contro-
. versy (Revised January 2005) [EB/OLJ. http:// bible-re-
’ he/ hlrlj/ his. ’ searcher. com/inclusive. html.
[2]Durber, Susan. The Female Reader of the Parables of the Lost
] ’ ¢ Y14 :’23: [J]. Journal for the Study of the New Testament ,1992, (45):

RSV Jesus answered him, “If a man loves me, he
will keep my word, and my Father will love him, and
we will come to him and make our home with him.”

NRSV: Jesus answered him, “Those who love me
will keep my word, and my Father will love them and we

will come to them and make our home with them.”

he/him .

. man, father

72

59—78.

[3] Strauss, L. Mark & David Wegner. The inclusive language
debate; How Should the Bible Be Translated Today [J/OL]
Christian Research Jowrnal, 1998, (22).
quip. org/free/DI401. htm.

[4]Grudem, Wayne. & Grant Osborn. Do Inclusive-language Bi-
bles Distort Scriptures| J]. Christianity Today , 1997,(41): 26
—33.

http:// www. e-



